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ΛΟΓΟΧ ΕΒΔΟΜΟΙ

Ή /tio? δ’ ovpavbs άστρα κατεκρνφεν , eypero δ ’ Ήώ ?
Χαμττρον 7ταμφανόωσα , κνεφας δ άνεχάσσατο

νυκτός ,
δη τδτ άρήιοι vies ενσθενεων Άρηειων ,
οι μεν εβαν ττροττάροιθε νέων κρατερην επι δήριν
άντίον Ε ύρυττνΧοιο μεμαοτες , οι δ’ άιτάτερθεν
αυτου ττάρ νήεσσι Μαχάοζχι ταργυσαντο
Νιρεα θ '

, δ ? μακάρεσσιν άειηενεεσσιν εωκει
κάΧΧεί τ ayXair ) τε " βίη δ’ ούκ άΧκιμος ηεν
ον yap άμ άνθρώττοισι θεοί τεΧέουσιν άπαντα '
άλλ ’ εσθΧω κακόν άγ^ ι τταρίσταται εκ τίνος αϊσης·
ως

'
Νιρήι άνακτι παρ ayXaty ερατεινή

κεϊτ άΧαπαδνοσύνη " Ααναοί δε οί ούκ άμεΧησαν ,
άΧΧά ε ταρ ’χνσαντο και ώδύραντ επί τύμβω ,
οσσα Μαχάονα δΐον, ον άθανάτοισι θεοϊσιν
Ίσον άεϊ τίεσκον , εττει πυκνά μηδεα ηδη
αιψα δ’ άρ άμφοτεροις αυτόν περί σήμα βάΧοντο .

Καί τότ άρ’ εν ττεδίω ετι μαίνετο Xoiyios 'Άρης '
ωρτο δ ’ άρ άμφοτερωθε pAyas κόναβος και άντη
fayvv μενών Χάεσσι και εγχείησι βοειων '
καί ρ οί μεν πονέοντο ποΧνκμητω ύττ 'Άρηι '
νωΧεμεως δ '

άρ
' άτταστος εδητύος εν κονίησι

κεΐτο μεya στενά 'χων ΤΙοδαΧείριος' ούδ' ο yε σήμα
Χεΐττε κασνγνητοιο ' νόος δε οί ορμαίνεσκε
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BOOK VII
Horn the Son of Achilles was brought to the War from

the Isle of Scyros.

When heaven hid his stars , and Dawn awoke
Outspraying splendour, and night ’s darkness fled,
Then undismayed the Argives’ warrior-sons
Marched forth without the ships to meet in fight
Eurypylus, save those that tarried still
To render to Machaon midst the ships
Death -dues, with Nireus—Nireus, who in grace
And goodlihead was like the Deathless Ones,
Yet was not strong in bodily might : the Gods
Grant not perfection in all things to men ;
But evil still is blended with the good
By some strange fate : to Nireus’ winsome grace
Was linked a weakling’s prowess . Yet the Greeks
Slighted him not , but gave him all death -dues,
And mourned above his grave with no less grief
Than for Machaon, whom they honoured aye,
For his deep wisdom , as the immortal Gods .
One mound they swiftly heaped above these twain.

Then in the plain once more did murderous war
Madden : the multitudinous clash and cry
Rose, as the shields were shattered with huge

stones,
Were pierced with lances. So they toiled in fight ;
But all this while lay Podaleirius
Fasting in dust and groaning, leaving not
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QUINTUS SMYRNAEUS

χερσίν νητο σφετέρησιν άνηλεγεως άπολέσθαι -
καί ρ ότέ μεν βάλε χείίρας επί ξίφος , άλλοτε δ’

αΰτε
δίζετο φάρμακον αίνον ' εοί δε μιν elpyov εταίροι,
7τολλά τταρψ/ορεοντες

' 6 δ ’ ούκ άττέληγεν άνίης ,

καί νύ κε θυμόν έήσιν νπαί παλάμησιν ολεσσεν
έσθλον άδελφειοΐο νεοκμήτω επί τνμβω ,
εί μη Νηλέος νιος έπέκλνεν , ονδ’ αμελήσεν
αίνώς τειρομενοιο ' κίχεν δε μιν άλλοτε μεν που
έκχΰμενον περί σήμα πολύστονον , άλλοτε δ’ αΰτε
άμφί κάρη χεΰοντα κδνιν καί στήθεα χερσί
θεινόμενον κρατερήσι καί οΰνομα κικλησκόντα
olo κασυγνήτοιο ' περιστενάχοντο δ ’ άνακτα
δμώες όμως ετάροισι ' κακή δ’ έχε πάντας όϊζύς .
καί ρ oye μειλιχίοισι pey άχννμενον προσέειπεν '
“ ισχεο λευηαλέοιο yoov καί π ένθεος αίνον,
ώ τέκος ' ον yap εοικε περίφρονα φώτα yεyώτa
μύρεσθ

’ ola yt ιναΐκα παρ
’ ούκέτ’ έόντι πεσόντα '

ον yap άναστήσεις μιν ετ ’ ές φάος , οννεκ άϊστος
ψυχή οί πεπότηται ές ήέρα, σώμα δ’ άνενθεν
πυρ αλοον κατεδαψε καί όστέα δέξατο yaia '
αντως δ’

, ώς άνέθηλε , καί εφθιτο . τέτλαθι δ’ άλτ/ος
άσπετον , ως περ έyωyε Μαχάονος ούτι χερείω
παϊδ ’ όλέσας δηίοισιν νπ ’ άνδράσιν ευ μεν άκοντι
εν δε σαοφροσύνησι κεκασμένον· ουδέ τις άλλος
αίζηών φιλέεσκεν έόν πατέρ ’ ώς εμέ κείνος,
κάτθανε δ’ εΐνεκ έμεϊο σαωσέμεναι μενεαίνων
όν πατερ · άλλα οί είθαρ άποκταμένοιο πάσασθαι
σίτον ετλην καί ζωος ετ ’ llpr /ένειαν ίδέσθαι ,
εν είδώς, ότι πάντες αμήν Άίδαο κέλενθον
νισσομεθ ’ άνθρωποι , πάσίν τ’ επί τέρματα κείται
Xvypa μορον στονόεντος· εοικε δε θνητόν έόντα
πάντα φέρειν , όποσ έσθλά διδοϊ θεός ήδ’ άλεγεινά,

”
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THE FALL OF TROY, BOOK VII
His brother ’s tomb ; and oft his heart was moved
With his own hands to slay himself. And now
He clutched his sword, and now amidst his herbs
Sought for a deadly drug ; and still his friends
Essayed to stay his hand and comfort him
With many pleadings . But he would not cease
From grieving : yea, his hands had spilt his life
There on his noble brother ’s new-made tomb,
But Nestor heard thereof , and sorrowed sore
In his affliction , and he came on him
As now he flung him on that woeful grave,And now was casting dust upon his head,
Beating his breast , and on his brother ’s name
Crying, while thralls and comrades round their lord
Groaned, and affliction held them one and all.
Then gently spake he to that stricken one :“ Refrain from bitter moan and deadly grief,
My son . It is not for a wise man’s honour
To wail, as doth a woman, o’er the fallen.
Thou slialt not bring him up to light againWhose soul hath fleeted vanishing into air,Whose body fire hath ravined up, whose bones
Earth has received . His end was worthy his life.
Endure thy sore grief, even as I endured,Who lost a son, slain by the hands of foes,
A son not worse than thy Machaon , good
With spears in battle , good in counsel. None
Of all the youths so loved his sire as he
Loved me. He died for me—yea, died to save
His father . Yet , when he was slain , did I
Endure to taste food, and to see the light,
Well knowing that all men must tread one path
Hades -ward, and before all lies one goal ,
Death ’s mournful goal . A mortal man must bear
All joys, all griefs, that God vouchsafes to send.”
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*0 ? φάθ’ · <5 δ’ άγνύμενός μιν άμείβετο' του δ’
aXeyeivbv

έρρεεν είσέτι δάκρυ καί ayXaa δενε yeveia'
“ ώ ττάτερ, άσχετον άXyoς έμον καταύάμναται

ητορ
άμφϊ Kaaiyvr

'
jToio περίφρονος , ος μ άτιταΧΧεν

οίγομένοιο τοκηος ές ουρανον ώς έον via
σφρσιν εν ayKoivyai και ίητηρια νονσων
εκ θνμοΐο δίδαξε ' μιτ) δ’ ένί δαιτι και εύνί}
τερπόμεθα ξυνοισιν ίαινόμενοι κτεάτεσσι '
τω μοι πένθος άΧαστον έπθίγεται ' ούο ετι κείνου
τεθναότος φάος έσθΧον έέΧδομαι είσοράασθαι .

"
'Ώ ? φάτο ' τον δ’ 6 yεpaιbς άκηγέμενον προσέειπε·

“ πασι μέν άνθρώποισιν ίσον κακόν ωπασε δαίμων
δρφανίην , πάντας δε και ήμέας αία καΧυψει,
ού μέν άρ' έκτεΧέσαντας ομην βιοτοιο κέΧευθον ,
ούδ' οϊην τις έκαστος έέΧδεται, οΰνεγ ΰπερθεν
έσθΧά τε και τά γέρεια θεών εν yovvaai κεΐται
μύρια , εις εν πάντα μεμιγμένα· καί τά μέν οΰτις
δέρκεται αθανάτων , άΧΧ’ άπροτίοπτα τέτυκται
άγΧνϊ θεσπεσίτ ] κεκαΧυμμένα' τοϊς δ ’ επί ψείρας
οϊη Μοϊρα τίθησι καί οροωσ

' άπ ΟΧυμπου
ές yalav προνησι ' τά δ’ άΧΧυδις άΧΧα φέρονται
πνοιής ώς άνέμοιο' καί άνέρι ποΧΧάκις έσθΧω
άμφεγνθη μέ /̂α πήμα , Xvyp & δ’ έπικάππεσεν

όΧβος
ονκ είκώς . 1 άΧαος δέ πέλει βίος άνθρώποιο· 2
τουνεκ άρ

’ άσφαΧέως ον νίσσεται , άΧΧά πόδεσσι
πυκνά ποτιπταίει· τρέπεται δέ οί αίόΧος οϊμος^
άΧΧοτε μέν ποτί πημα ποΧνστονον , άΧΧοτε δ’ αΐιτε
είς aya0o ν· μερόπων δέ πανοΧβιος οντις έτύγθη
ές τέΧος εξ αργής· έτέρφ δ’ έτερ’ άντιόωσι ,

1· 2 Zimmermann, for ο#τι ίκών and ανβρώτοισιof V.
3 Zimmermann, for αιάκον dSos of v .
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THE FALL OF TROY, BOOK VII

Made answer that heart -stricken one, while still
Wet were his cheeks with ever-flowing tears :
“ Father , mine heart is bowed ’neath crushing griefFor a brother passing wise , who fostered me
Even as a son. When to the heavens had passedOur father , in his arms he cradled me :
Gladly he taught me all his healing lore ;
We shared one table ; in one bed we lay :
We had all things in common—these , and love .
My grief cannot forget, nor I desire,
Now he is dead, to see the light of life.

”
Then spake the old man to that stricken one :“ To all men Fate assigns one same sad lot,

Bereavement : earth shall cover all alike,
Albeit we tread not the same path of life,
And none the path he chooseth ; for on high
Good things and bad lie on the knees of Gods
Unnumbered, indistinguishably blent .
These no Immortal seeth ; they are veiled
In mystic cloud-folds . Only Fate puts forth
Her hands thereto , nor looks at what she takes,
But casts them from Olympus down to earth .
This way and that they are wafted, as it were
By gusts of wind. The good man oft is whelmed
In suffering : wealth undeserved is heaped
On the vile person. Blind is each man’s life ;
Therefore he never walketh surely ; oft
He stumbleth : ever devious is his path ,
Now sloping down to sorrow, mounting now
To bliss . All-happy is no living man
From the beginning to the end, but still
The good and evil clash . Our life is short ;

3°S
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7ταύρον Be ζώοντας εν aXyeaiv ουτι εοικε 85

ζωέμεν. εΧτεο B
' aiev άρείονα, μηΒ

' έτί Xvypio
θυμόν εχειν " καί yap pa τέΧει φάτις άνθρώποισιν
εσθΧών μεν νίσσεσθαι ες ουρανόν άφθιτον aiel
ψυχάς ,1 apyaXeaiv Be τοτί ζόφον ετΧετο B

’
αμφω

σεϊο κασν/νήτω· καί μείΧιχος έσκε βροτοΐσι , 90
καί τάϊς αθανάτοιο · θεών δ’ ές φΰΧον οΐω
κείνον ανεΧθέμεναι αφετέρου τατρός εννεσίρσον .

"
Α[1ς είτών μιν eyeipev ατό χθονός ούκ εθεΧοντα

ταρφάμενος μυθοισιν , ayev δ’ άττο σήματος αίνου
εντροταΧιζόμενον καί ετ apyaXea στ ενάγοντα - 95
ες δ’

αρα νήας ΐκοντο· τόνον δ’
εχον αΧΧοι Αχαιοί

apyaXeov καί Τρώες όρινομένου τόΧέμοιο .
ΕύρύτυΧος δ’ άτάΧαντος άτειρέα θυμόν 'Άρηι

χερσίν υητ' άκαμάτρσι καί ε /̂χεϊ μαιμώωντι
Βάμνατο Βήϊα φνΧα· νεκρών B

' εστείνετο yala 100
κτεινομένων έκάτερθεν· ό δ’ εν νεκύεσσι βεβηκώς
μάρνατο θαρσαΧέως TeTaXay μένος αϊματι χεϊρας
καί τόΒας· ούΒ ’ άτέΧηγεν άταρτηροϊο κυΒοιμοΰ ’
άΧΧ ο ye ΤΙηνέΧεων κρατερόφρονα Βουρί Βάμασσεν
άντιόωντ ανα Βήριν άμείΧιχον άμφί Be 7τοΧΧούς 105
εκτανεν ' ούΒ ' ο ye χεϊρας άτέτρετε Βηϊοτήτος,
άΧΧ ' ετετ 'Apyeioiai χοΧούμένος, εΐιτε τάροιθεν
οβριμος ΉρακΧέης ΦοΧόης ανα μακρα κάρηνα
Κενταύροις εττόρουσεν εώ μέ /̂α κάρτεϊ θύων,
τούς αμα τάντας ετεφνε καί ώκυτάτους ττερ εόντας 110
καί κρατερούς όΧοον τε Βαήμονας ϊωχμοΐο·
ώς δ y ετασσύτερον Δαναών στρατόν αίχμητάων
Βάμνατ ετεσσύμενος ' τοί δ’ ίΧαΒόν α,ΧΧοθεν αΧΧος
άθρόοι εν κονίρσι ΒεΒουτότες εξεχέοντο .

1 Restored by Zimmermann from P.
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THE FALL OF TROY, BOOK VII

Beseems not then in grief to live . Hope on,Still hope for better days : chain not to woe
Thine heart . There is a saying among men
That to the heavens unperishing mount the souls
Of good men , and to nether darkness sink
Souls of the wicked. Both to God and man
Dear was thy brother , good to brother -men,And son of an Immortal . Sure am I
That to the company of Gods shall he
Ascend, by intercession of thy sire .

”
Then raised he that reluctant mourner upWith comfortable words . From that dark graveHe drew him, backward gazing oft with groans.

To the ships they came, where Greeks and Trojan
men

Had bitter travail of rekindled war.
Eurypylus there , in dauntless spirit like

The War-god, with mad-raging spear and hands
Resistless, smote down hosts of foes : the earth
Was clogged with dead men slain on either side.
On strode he midst the corpses, awelessly
He fought, with blood -bespattered hands and feet ;
Never a moment from grim strife he ceased.
Peneleos the mighty -hearted came
Against him in the pitiless fray : he fell
Before Eurypylus’spear : yea, many more
Fell round him. Ceased not those destroying hands,
But wrathful on the Argives still he pressed,
As when of old on Pholoe’s long-ridged heights
Upon the Centaurs terrible Hercules rushed
Storming in might , and slew them, passing-swift
And strong and battle -cunning though they were ;
So rushed he on , so smote he down the array,
One after other , of the Danaan spears.
Heaps upon heaps, here, there , in throngs they fell
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ως S’ οτ ’ επιβρίσαντος anτειρεσίου ποταμοίο 115
οχθαι α,ποτμψ/ονται επί ψαμαθώδεϊ χώρω
μνρίαι άμφροτερωθεν , 6 S ' εις άΧος εσσυται otSpa
7ταφΧάζων άΧεγεινον άνά ρύον , άμφί Se ττάντρ
κρημνοί επικτυπεουσι , βρέμει S’ άρα μακρά ρεεθρα
αίέν ερειπομενων, εϊκει Se οί ερκεα πάντα· 120
ο>9 άρα κν8ιμοι υΐες εύπτοΧεμων Ά ργείων
ποΧΧοί νιτ'

ΈιύρυπύΧοιο κατήριπον εν κονιησι,
τους κίχεν αίματύεντα κατά μύθον οί S’ ίιπάΧνξαν,
άσσους εξεσάωσε nroScbv μένος' άΧΧ’

αρα καϊ ως
ΙΙηνεΧεων ερύσαντο 8υσηχεος εξ όμάδοιο 125
νήας επί σφετερας , καίπερ ποσί καρπαΧίμοισι
κήρας άΧενόμενοι στνγεράς καί άνηΧεα ποτμον .
πανσνδίη S’ εντοσθε νέων φνγον ' ovSe τι θυμω
εσθενον ΈιύρυπύΧοιο καταντία Sppidaa0ai ,
οΰνεκ αρα σφίσι φύζαν οϊζυρην έφεηκεν ι130
ΉρακΧεης νίωνον άτειρέα πάμπαν άεξων.
οί S ’ αρα τείχεος εντός ΰποπτώσσοντες εμιμνον,
αίγες όπως νπο πρώνα φοβενμεναι αίνον άητην,
09 τε φέρει νιφετόν τε ποΧυν κρυερήν τε χάΧαζαν
ψυχρός επαΐσσων , ταί S’ ες νομον εσσύμεναί περ 135
ριπής ούτι κατιθύς ΰπερκύπτουσι κοΧώνης ,
άΧΧ ’ άρα χεΐμα μενουσιν υπο σκέπας ήSe φάραγγας
άγρόμεναι , θάμνοισι S’ νπο σκιεροισι νέμονται
iXaSov, οφρ

’ άνεμοιο κακαί Χήξωσιν άεΧΧαι '
ως Ααναοί πύργοισιν υπο σφετεροισιν εμιμνον 140
ΎηΧεφου οβριμον via μετεσσύμενον τρομέοντες .

Αντάρ ύ νηας εμεΧΧε θοάς καί Χαον οΧέσσειν ,
εί μη Τριτογένεια θράσος βάΧεν ’Αργείοισιν
οψε περ· οί S ’ άΧΧηκτον άφ ’

ερκεος αίπεινοΐο
3° 8



THE FALL OF TROY, BOOK VII
Strewn in the dust . As when a river in flood
Comes thundering down, banks crumble on either

side
To drifting sand : on seaward rolls the surge
Tossing wild crests, while cliffs on every hand
Ring crashing echoes, as their brows break down
Beneath long-leaping roaring waterfalls,And dikes are swept away ; so fell in dust
The war-famed Argives by Eurypylus slain ,Such as he overtook in that red rout.
Some few escaped, whom strength of fleeing feet
Delivered . Yet in that sore strait they drew
Peneleos from the shrieking tumult forth,And bare to the ships, though with swift feet them¬

selves
Were fleeing from ghastly death , from pitiless doom .
Behind the rampart of the ships they fled
In huddled rout : they had no heart to stand
Before Eurypylus, for Hercules,
To crown with glory his son’s stalwart son,Thrilled them with panic. There behind their wall
They cowered, as goats to leeward of a hill
Shrink from the wild cold rushing of the wind
That bringeth snow and heavy sleet and hail.
No longing for the pasture tempteth them
Over the brow to step, and face the blast,
But huddling screened by rock-wall and ravine
They abide the storm, and crop the scanty grass
Under dim copses thronging , till the gusts
Of that ill wind shall lull : so, by their towers
Screened, did the trembling Danaans abide
Telephus ’ mighty son . Yea, he had burnt
The ships, and all that host had he destroyed,
Had not Athena at the last inspired
The Argive men with courage. Ceaselessly
From the high rampart hurled they at the foe
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δνσμενέας βάλλοντες άνιηροϊς βελεεσσι
κτεϊνον έπασσυτέρους· δεύοντο δε τείχεα Χύθρω
XευyaXέω· στοναχή δέ δαϊκταμένοιν πέλε φωτών.

Αντως δ’ αν νύκτας τε και ηματ α δηριόωντο
Κήτειοι Τρώές τε και Άρ <γεΐοι μενεχάρμαι ,
άλλοτε μεν ττροττάροιθε νέων , οτέ δ’ άμφϊ μακεδνόν
τείχος , επε 'ι ττέλε μώλος άάσχετος ' άλλ αρα και ως
ήματα δοιά φόνοιο και άρχαλέης νσμίνης
7ταύσανθ '

, οΰνεχ ϊκανεν ές Εινρυπνλον βασιλήα
άγγελίη Δαναών , ως κεν ττολέμοιο μεθέντες
7τυρκαίή δώωσι δαϊκταμένονς ενϊ χάρμη·
αντάρ ο y αιψ ’ έπίθησε , και apyaXeoio κνδοιμοΰ
7ταυσάμενοι έκάτερθε νεκρούςττεριταρχύσαντο
εν κονίης εριπόντας ' Αχαιοί δ’ έξοχα ττάντων
ΙΙηνεΧεων μύροντο ' βάΧον δ’ έττι σήμα θανόντι
ευρύ μάΧ’ υψηλόν τε και εσσομένοις άρίδηλον'
πληθύν δ’ αυτ άττάνενθε δαϊκταμένων ηρώων
θάψαν άκηχέμενοι μεηάλω ττερϊ πενθεί θυμόν
πνρκαϊήν άμα πάσι μίαν περινηήσαντες
καΧ τάφον , ως δέ και αυτοί άπόπροθι Τρώιοι νΐες
τάρχυσαν κταμενους . όλοή δ’ ’Έρις ούκ άπέΧηη/εν,
άλλ ’ έτ έποτρύνεσκε θρασύ σθένος Ε ύρυπύλοιο
άντιάαν δηίοισιν ό δ’ οΰπω χάζετο νηών,
άλλ ’

εμενεν Δαναοϊσι κακήν επί δήριν άέξων.
Tot δ’ ές Χκΰρον ΐκοντο μελαίνη νηι θέοντες·

ευρον δ’ νΐ ΆχιΧήος έον προπάροιθε δόμοιο ,
άλλοτε μεν βελέεσσι καί εηχείησιν ίέντα ,
άλλοτε δ αυθ’ ΐπποισι πονεύμενον ώκυπόδεσσι '
ηήθησαν δ’ έσιδοντες άταρτηροΰ πολέμοιο
έργα μετοιχόμενον , καίπερ μέya τειρόμενον κήρ
άμφϊ πατρός κταμένοιο· τό yap τό πάροιθε

πέπυστο .
αιψα δέ οι κίον άντα τεθηττότες, οννεχ όρώντο
θαρσαλέω ΆχιΧήι δέμας περικαλλές όμοΐον
3 ΐο
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With bitter -biting darts , and slew them last ;
And all the walls were splashed with reeking gore,
And aye went up a moan of smitten men.

So fought they : nightlong , daylong fought they on
Ceteians, Trojans, battle -biding Greeks,
Fought , now before the ships, and now again
Round the steep wall , with fury unutterable .
Yet even so for two days did they cease
From murderous fight ; for to Eurypylus came
A Danaan embassage, saying, “ From the war
Forbear we , while we give unto the flames
I'he battle -slain.

” So hearkened he to them :
From ruin -wreaking strife forebore the hosts ;
And so their dead they buried , who in dust
Had fallen . Chiefly the Achaeans mourned
Peneleos ; o’er the mighty dead they heaped
A barrow broad and high , a sign for men
Of days to be . But in a several place
The multitude of heroes slain they laid ,
Mourning with stricken hearts . On one great pyre
They burnt them all, and buried in one grave.
So likewise far from thence the sons of Troy
Buried their slain. Yet murderous Strife slept not,
But roused again Eurypylus’ dauntless might
To meet the foe . He turned not from the ships,
But there abode, and fanned the fury of war.

Meanwhile the black ship on to Scyros ran ;
And those twain found before his palace-gate
Achilles’ son , now hurling dart and lance,
Now in his chariot driving fleetfoot steeds.
Glad were they to behold him practising
The deeds of war, albeit his heart was sad
For his slain sire, of whom had tidings come
Ere this . With reverent eyes of awe they went
To meet him, for that goodly form and face
Seemed even as very Achilles unto them .

31
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τούς δ’
αρ νττοφθάμενος τοϊον ττοτϊ μύθον έειττεν

“ ώ ξεΐνοι, μ&/α χαίρετ εμον ττοτϊ Βωμα κιοντες·
εϊττατε δ’ όττττόθεν εστε καί οιτινες , ηδ

'
ο τι

χρειώ 180
ηλθετ εχοντες εμεϊο δι οϊδματος ατρν ^ετοιο.

"
'Ώς έφατ είρόμένος· ό δ' άμείβετο δΐος Όδυσ -

σεύς·
“ ημείς τοι φίλοι είμέν εϋτττολέμου Άχιλήος ,
τφ νύ σε φασι τεκέσθαι εύφρονα Αηιδάμειαν
και δ ’ αυτοί τεον είδος έισκομεν άνέρι κείνω 185
ττάμτταν· δ δ ’ άθανάτοισι ττολυσθενέεσσιν έώκει .
είμι δ’

iyoov Ί θάκηθεν , δ δ” Ά ρχεος ίτπτοβδτοιο,
ε 'ί ποτέ Τνδείδαο δαίφρονος ούνομ άκονσας,
η καί Όδυσσήος ττυκιμήδεος, ος νύ τοι αγχι
αυτός eyaiv εστηκα θεοττροττίης ενεκ ελθών 190
άλλ ’

έλέαιρε τάχιστα και Άρ 'γείοις έττάμυνον
ελθών ες Ύροίην ως yap τέλος έσσετ Άρηι .
καί τοι δώρ ’ δττάσουσιν άάσττετα δϊοι Αχαιοί ·
τεύχεα δ’ αυτός (

’ya)ye τεοΰ ττατρος άντιθέοιο
δώσω, άττερ φορέων μέ /̂α τέρψεαι· ου yap εοικε 195
θνητών τεύχεσι κείνα, θεού δέ ττου ’Άρεος οττλοις
ίσα ττέλει· ττουλύς δέ ττερί σφισι ττάμτταν άρηρε
χρυσός δαιδαλέοισι κεκασμένος, οίσι και αυτός
"

Ηφαιστος μεγα θυμόν εν άθανάτοισιν ίάνθη̂
τευχών άμβροτα κείνα , τά σοι μέya θαύμα ίδοντι 200
εσσεται , οϋνεκα yaia και ουρανός ηδέ θάλασσα
άμφι σάκος ττεττδνηται άττειρεσίω τ ’ ενϊ 1 κύκλω
ξφα ττέριξ ησκηνται εοικδτα κινυμένοισι ,
θαύμα καί άθανάτοισι· βροτών δ’ ούττώττοτε τοΐα
ούτε τις έδρακε ττροσθεν εν άνδράσιν ουτ ’

εφ ό¬
ρησ εν , 205

εί μη σος yε ττατηρ, τον ίσον ΑΛ τΐον Αχαιοί
ττάντες, εγώ δε μάλιστα φίλα φρονέων ά /̂άτταζον

1 Zimmermann , for irepi κύκλω of ν.
3 12



THE FALL OF TROY, BOOK VII

But he, or ever they had spoken, cried :
“ All hail, ye strangers , unto this mine home
Say whence ye are, and who, and what the need
That hither brings you over barren seas .

”
So spake he , and Odysseus answered him :

“ Friends are we of Achilles lord of war,
To whom of Dei'dameia thou wast born—
Yea, when we look on thee we seem to see
That Hero ’s self ; and like the Immortal Ones
Was he . Of Ithaca am I : this man
Of Argos, nurse of hoi’ses—if perchance
Thou hast heard the name of Tydeus’ warrior son
Or of the wise Odysseus. Lo, I stand
Before thee , sent by voice of prophecy.
I pray thee , pity us : come thou to Troy
And help us . Only so unto the war
An end shall be . Gifts beyond words to thee
The Achaean kings shall give : yea, I myself
Will give to thee thy godlike father ’s arms,
And great shall be thy joy in bearing them ;
For these be like n© mortal ’s battle -gear,
But splendid as the very War-god’s arms.
Over their marvellous blazonry hath gold
Been lavished ; yea, in heaven Hephaestus ’ self
Rejoiced in fashioning that work divine,
The which thine eyes shall marvel to behold ;
For earth and heaven and sea upon the shield
Are wrought , and in its wondrous compass are
Creatures that seem to live and move—a wonder
Even to the Immortals. Never man
Hath seen their like, nor any man hath worn,
Save thy sire only, whom the Achaeans all
Honoured as Zeus himself. I chiefliest
From mine heart loved him, and when he was slain
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καί σί άποκταμενοιο νεκυν τγοτΙ νήας ενεικα
ποΧΧοΐ 9 Βυσμενεεσσιν άνηΧεα ττότμον όπάσσας·
τοΰνεκά μοι κείνοιο περικΧυτά τεύχεα Βωκε 210
Βία θε'τις· rei Β

’ άρ αΰθις εεΧΒόμενός περ εγωγε
δώσω προφρονέως , όπότ ’ΊΧιον είσαφίκηαι .
καί νύ σε καί ΉΙενεΧαος , επην Υίριάμοιο ττόΧηα
πέρσαντες νήεσσιν ε’? Ελλάδα νοστήσωμεν ,
αυτίκα γαμβρόν εον 1 7τοιησεται , ην εθεΧησθα, 215
άμφ ’ ευεργεσίης ' δώσει δε τοι ασπετ άγεσθαι
κτήματά τε 'χρυσόν τε μετ ήϋκόμοιο θνγατρός ,
δσσ ’ επέοικεν επεσθαι εΰκτεάνω βασιΧήι .

”
'Ώς φάμενον προσεειπεν ΆχιΧΧεος οβριμος υιό? ·

“ εί μεν Βη καΧεουσι θεοπροπίησιν Αχαιοί , 220
αΰριον αίψα νεώμεθ’ ειτ’

ευρεα βένθεα πόντου ,
ην τι φάος Δαναοΐσι ΧιΧαιομενοισι γενωμαι·
νυν Β

’ 'ίομεν ποτϊ Βώματ εύξεινόν τε τράπεζαν ,
οΐην περ ξείνοισι θέμις παρατεκτηνασθαι·
άμφί Β

’
εμοιο γάμοιο θεοϊς μετόπισθε μεΧησει.

” 225
'Ώ \ ε 'ιπων ήγείθ· οί Β

’
εσπόμενοι μέγα χαίρον

καί ρ οτε Βη μεγα Βώμα κίον και κάΧΧιμον αύΧην ,
ευρον ΑηιΒάμειαν άκηχεμενην ενί θυμω
τηκομενην θ’

, ώσεί τε χιών κατατηκετ ορεσσιν
Ε υρου υπό Χιγέος καί άτειρεος ηεΧίοιο· 230
ώ? η γε φθινύθεσκε ΒεΒουπότος άνΒρό<; άγαυου·
καί μιν ετ άχνυμένην περ άγακΧειτοί βασιΧήεβ
ησπάζοντ ’ επέεσσι· πάϊς δε οί εγγύθεν εΧθων
μυθεΐτ άτρεκεως γενεην καί οΰνομ’ εκάστον
χρειω Β

’
, ήντιν ικανόν, επέκρυφε μεχρις ε

’
? ήώ , 235

δφρα μη άχνυμένην μιν εΧη ποΧύΒακρυς άνίη,
1 Zimmermann , ex Ρ ; for οί γιμβ >bv of Koechly .
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To many a foe I dealt a ruthless doom ,
And through them all bare back to the ships his corse .
Therefore his glorious arms did Thetis give
To me . These, though I prize them well , to thee
Will I give gladly when thou com’st to Troy.
Yea also, when we have smitten Priam’s town,
And unto Hellas in our ships return ,
Shall Menelaus give thee , an thou wilt,
His princess-child to wife , of love for thee ,
And with his bright -haired daughter shall bestow
Rich dower of gold and treasure , even all
That meet is to attend a wealthy king .

”
So spake he, and replied Achilles’ son :

“ If bidden of oracles the Achaean men
Summon me, let us with to-morrow ’s dawn
Fare forth upon the broad depths of the sea,
If so to longing Danaans I may prove
A light of help . Now pass we to mine halls,
And to such guest-fare as befits to set
Before the stranger . For my marriage-day—
To this the Gods in time to come shall see .

”
Then hall-ward led he them , and with glad hearts

They followed. To the forecourt when they came
Of that great mansion, found they there the Queen
De 'idameia in her sorrow of soul
Grief-wasted, as when snow from mountain-sides
Before the sun and east-wind wastes away ;
So pined she for that princely hero slain.
Then came to her amidst her grief the kings,
And greeted her in courteous wise . Her son
Drew near and told their lineage and their names ;
But that for which they came he left untold
Until the morrow, lest unto her woe
There should be added grief and floods of tears,
And lest her prayers should hold him from the path
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και μιν άπεσσύμενον μάλα Χιάσομενη κατερύκη,
αΐψα δε δαΐτ ’ εττάσαντο καί ΰπνω θυμόν ϊηναν
πάντες , δσοι Ί,κύροιο πέδον περιναιετάασκον
είναΧίης, την μακρα περιβρομέονσι θαΧάσσης
κύματα ρψ/νυμενοιο προς ηάνας Aiyaioio '
aXX’ ού Αηιδάμειαν επηρατος ύπνος εμαρπτεν
ούνομα κερδαΧέον μιμνησκομένην Όδνσήος
ήδέ και αντίθεου Αιομηδεος, οί ρά μιν αμφω
ευνιν ποιησαντο φιΧοπτοΧέμου ΆχιΧήος
παρφάμενοι κείνοιο θρασυν νδον , οφρ’ άφίκηται
δηϊον εις ένοπην τω δ ατροπος ήντετο Μοίρα ,
ή οι υπέκΧασε νόστον, άπειρεσιον δ ’

αρα πένθος
πατρϊ πόρεν ΪΙηΧηι και αυτή Αηιδαμείη .
τούνεκά μιν κατα θυμόν άάσπετον άμφεχε δεΐμα
παιδός επεσσυμένοιο ποτι πτοΧεμοιο κυδοιμόν,
μη οί ΧενγαΧέω επι πενθεί πένθος ΐκηται .

Ήώ ? δ’ είσανέβη μέ<γαν ουρανόν οί δ' από
Χέκτρων

καρπαΧίμως ωρνυντο· νόησε δέ Αηιδάμεια·
αΐψα δέ οί στέρνοισι περί πΧατέεσσι ‘χυθεΐσα
άρΎαΧέως ηοάασκεν ες αιθέρα μακρα βοωσα·
ηντε βοΰς εν ορεσσιν άπειρέσιον μεμακυία
πόρτιν έην διζηται εν α<γκεσιν , άμφι δέ μακραι
οΰρεος αίπεινοιο περιβρομέουσι κοΧωναι·
ως αρα μυρομένης άμφίαχεν αίπύ μέΧαθρον
πάντοθεν εκ μυχάτων , μέηα δ’ άσγ^

αΧόωσ αγόρευε·“ τέκνον, π οι δη νυν σοι εύς νόος έκπεπότηται
“ Ιλιον ες ποΧύδακρυ μετά ξείνοισιν επεσθαι ,
η~χι ποΧεΐς όΧέκονται νπ αρηαΧέης υσμίνης ,
καιπερ επιστάμενοι πόΧεμον και άεικέα yap μην;
νυν δέ συ μεν νέος εσσϊ καί ούπω δήϊα ’έργα
οιδας, α τ άνθρωποισιν αΧάΧκουσιν κακόν ημαρ·
άλλα συ μέν μεν ακουσον, έοίς δ’ ένϊ μίμνε

δόμοισι,
3ΐό
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Whereon his heart was set . Straight feasted these ,And comforted their hearts with sleep, even all
Which dwelt in sea -ringed Scyros , nightlong lulled
By long low thunder of the girdling deep,Of waves Aegean breaking on her shores.
But not on Deidameia fell the hands
Of kindly sleep. She bore in mind the names
Of crafty Odysseus and of Diomede
The godlike, how these twain had widowed her
Of battle -fain Achilles, how their words
Had won his aweless heart to fare with them
To meet the war-cry—where stern Fate met him,
Shattered his hope of home-return , and laid
Measureless grief on Peleus and on her.
Therefore an awful dread oppressed her soul
Lest her son too to tumult of the war
Should speed, and grief be added to her grief.

Dawn climbed the wide-arched heaven, and
straightway they

Rose from their beds. Then Deidameia knew ;
And on her son ’s broad breast she cast herself,
And bitterly wailed : her cry thrilled through the

air,
As when a cow loud-lowing mid the hills
Seeks through the glens her calf, and all around
Echo long ridges of the mountain-steep ;
So on all sides from dim recesses rang
The hall ; and in her misery she cried :
“ Child , wherefore is thy soul now on the wing
To follow strangers unto Ilium
The fount of tears, where perish many in fight,
Yea, cunning men in war and battle grim ?
And thou art but a youth, and hast not learnt
The ways of war, which save men in the day
Of peril . Hearken thou to me, abide
Here in thine home, lest evil tidings come

317
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μη δή μοι Ύροίηθε κακή φάτις οναθ ' ΐκηται
σείο καταφθιμενοιο Kara μόθον ου jap οίω 270
εΧθεμεναί σ ' eri δεύρο μετάτροπον έξ ομάδοιο·
ούδε jap ούδε πατήρ τεος eκφuJε κήρ'

άιδηΧον ,
άΧΧ' έδάμη κατα δηριν, δ περ καί σεΐο καί άΧΧων
ηρώων προφέρεσκε , θεά δε οΐ επΧετο μήτηρ ,τώνδε δοΧοφροσννη καί μήδεσιν , ο” σε και αυτόν 275
δηριν επί στονόεσσαν έποτρύνουσι νεεσθαι·
τοΰνεκ ε

’γώ δείδοικα περί κραδίη τρομέουσα,
μη μοι και σέο, τέκνον, άποφθιμένοιο πεΧηταιεΐινιν καΧΧειφθεϊσαν άεικέα πήματα πάσχειν
ου jap πώ τι jvvaiKi κακώτερον άλγος έπεισιν , 280
η οτε παϊύες οΧωνται άποφθιμένοιο και άνδράς ,
χηρωθή δε μεΧαθρον ύπ ’

apjaXeou θανάτοιο·
αύτίκα jap περί φώτες άποτμήχουσιν άρουρας,
κείρουσιν δε τε πάντα και ούκ άΧεηουσι θέμιστας·τοΰνεκ άρ οΰ τι τέτυκται οϊζυρώτερον άΧΧο 285
χήρης εν μεJάpoισιv άκιδνδτερόν τε juvaiKOs ”

*Η μεγα κωκύουσα· πάϊς δέ μιν άντίον ηΰδα·“ θάρσει , μητερ εμεϊο, κακήν δ'
άποπέμπεο φήμην·ου jap υπέρ κήράς τις ύπ ’

αρεϊ δάμναται άνήρ·εί δέ μοι αϊσιμον έστι δαμήμεναι εΐνεκ Αχαιών , 290
τεθναίην ρέ 'ξας τι καί άξιον Αίακίδησιν .

"
ΛΩ.ς φάτο· τώ δ’

Σχιστά κίεν Jεpapoς Αυκο-
μήδης ,

και ρα μιν ίωχμοίο ΧιΧαιδμενον προσεειπεν“ ώ τέκος δβριμόθυμον εώ πατρϊ κάρτος εοικώς,οϊδ ’ οτι καρτεράς έσσι και οβριμος· αλλ ’
αρακαι ώς 295

και 7τοΧεμον δείδοικα πικρόν καί κύμα θαΧάσσης
XευJaXeov· ναΰται jap άεί σχεδόν είσιν οΧέθρου .άλλα σΰ δείδιε, τέκνον, επήν πΧοον είσαφίκηαι
ύστερον ή Τροίηθεν ή άΧΧοθεν, όΐά τε ποΧΧά
[ 'πΧαζάμεθ’

άνθρωποι επ '
άπείριτα νώτα ΘαΧάσσης]
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From Troy unto my ears, that thou in fightHast perished ; for mine heart saith , never thou
Hitherward shalt from battle -toil return .Not even thy sire escaped the doom of death—
He , mightier than thou , mightier than all
Heroes on earth , yea, and a Goddess’ son—
But was in battle slain, all through the wiles
And crafty counsels of these very men
Who now to woeful war be kindling thee .
Therefore mine heart is full of shuddering fear
Lest, son, my lot should be to live bereaved
Of thee , and to endure dishonour and pain,For never heavier blow on woman falls
Than when her lord hath perished, and her sons
Die also, and her house is left to her
Desolate . Straightway evil men remove
Her landmarks , yea, and rob her of her all ,
Setting the right at naught . There is no lot
More woeful and more helpless than is hers
Who is left a widow in a desolate home.

’ ’
Loud-wailing spake she ; but her son replied :“ Be of good cheer, my mother ; put from thee

Evil foreboding. No man is in war
Beyond his destiny slain. If my weird be
To die in my country’s cause , then let me die
When I have done deeds worthy of my sire .

”
Then to his side old Lycomedes came ,And to his battle -eager grandson spake :

“ O valiant - hearted son , so like thy sire ,I know thee strong and valorous ; yet , O yet
For thee I fear the bitter war ; I fear
The terrible sea -surge. Shipmen evermore
Hang on destruction ’s brink . Beware, my child,Perils of waters when thou sailest back
From Troy or other shores, such as beset
Full oftentimes the voyagers that ride
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τ ήμος , δτ αί <γοκερηι συνέρχεται ηερόεντι 300

ήέλιος μετόπισθε βαλών ρντήρα βελέμνων
τοξευτήν , οτε χεΐμα Xvypbv κλονέουσιν άελλαι ,
η όπότ Ώκεανοΐο κατά πλατύ χευμα φέρονται
άστρα κατερχομένοιο ποτι κνέφας Ώρίωνος·
δείδιε δ’ εν φρεσϊ στ/σιν Ισημεριην άλεγεινην , 305
rj evi συμφορέονται αν εύρέα βένθεα πόντου
έκποθεν άισσουσαι υπέρ μέ~/α λαΐτμα θύελλαν ,
η οτε ΤΙληιάδων πέλεται δύσις , ήν ρα και αυτήν
δείδιθι μαιμώωσαν έσω άλός ηδέ και άλλα
άστρα , τά που μοηεροϊσι πέλει δέος άνθρώποισι 310
δυόμεν ή ανιόντα κατά πλατύ χευμα θαλασσής .

”
'Ώς είπων κύσε παϊδα και ούκ άνέερ-γε κελεύθου

Ιμείροντα μόθοιο δυσηχέος· δς δ’
ερατεινόν

μειδιόων έπι νήα θοώς ωρμαινε νέεσθαι .
αλλά μιν εισέτι μητρος ένι μεηάροισιν ερυκε 315

δακρυόεις όαρισμος έπισπεύδοντα πόδεσσιν .
ώς δ’ οτε τις θοον Ίππον έπι δρόμον ίσχανόωντα
εΐργει εφεζόμένος, ο δ ’ ερυκανόωντα χαλινόν
δάπτει έπιχρεμέθων , στέρνον δε οι άφριόωντος
δεύεται , ουδ ’ Ίστανται έελδόμενοι πόδες οϊμης , 320
πουλύς δ' άμφ ’ ενα χώρον έλαφροτάτοις υπό

ποσσ 'ι
ταρφέα κινυμένοιο πέλει κτύπος , άμφϊ δε χαΐται
ρώοντ έσσυμένοιο , κάρη δ’ εις ύψος άείρει
φυσιόων μάλα πολλά , νόος δ ’ έπιτέρπετ άνακτος '
ώς άρα κύδιμον υΐα μενεπτολέμου Άχιλήος 325
μήτηρ μέν κατέρυκε , πόδες δέ οι έχκονέεσκον·
η δέ και άχνυμένη περ εω έπαηάλλετο παιδί .

ΛΟς δέ μιν άμφικύσας μάλα μύρια κάλλιπε
μούνην

μυρομενην άλε^εινά φίλου κατά δώματα πατρός·
οΊη δ’ άμφ

'ι μέλαθρα μέη άσχαλόωσα χελιδών 330
μύρεται αίόλα τέκνα , τά που μάλα τετρι ^ώτα
320
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The long sea -ridges, when the sun hath left
The Archer -star , and meets the misty Goat,When the wild blasts drive on the lowering storm,Or when Orion to the darkling west
Slopes , into Ocean ’s river sinking slow .
Beware the time of equal days and nights ,
When blasts that o ’er the sea’s abysses rush,—
None knoweth whence—in fury of battle clash .
Beware the Pleiads ’ setting , when the sea
Maddens beneath their power—nor these alone,
But other stars, terrors of hapless men,
As o’er the wide sea -gulf they set or rise.

”
Then kissed he him, nor sought to stay the feet

Of him who panted for the clamour of war,
W7ho smiled for pleasure and for eagerness
To haste to the ship. Yet were his hurrying feet
Stayed by his mother ’s pleading and her tears
Still in those halls awhile. As some swift horse
Is reined in by his rider, when he strains
Unto the race-course , and he neighs, and champs
The curbing bit , dashing his chest with foam,
And his feet eager for the course are still
Never, his restless hooves are clattering aye ;
His mane is a stormy cloud, he tosses high
His head with snortings, and his lord is glad ;
So reined his mother back the glorious son
Of battle - stay Achilles, so his feet
Were restless, so the mother ’s loving pride
Joyed in her son , despite her heart -sick pain.

A thousand times he kissed her, then at last
Left her alone with her own grief and moan
There in her father ’s halls. As o’er her nest
A swallow in her anguish cries aloud
For her lost nestlings which, mid piteous shrieks,
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αίνος οφις κατέόαψε καί ηκαχε μητέρα κείνην,
ή δ’ δτε μεν χήρην περιπέπταται άμφί καΧιην ,
άλλοτε δ’ εύτύκτοισι περί ητροθυροισι ποτάται
αίνά κινυρομένη τεκέων υπέρ - ως αρα κείνου
μύρετο Δηιδάμεια , καί υίέος άλλοτε μεν που
βύνην άμφιχνθείσα pey ϊαχεν , άλλοτε δ’ άντε
κΧαϊεν επί φΧιτ/σι- φίΧω δ’ ε /̂κάτθετο κοΧπω,
εί' τί οί εν μεχάροισν τετνγμένον ήεν άθυρμα ,
ω επι τυτθός εων άταΧας φρένας ίαίνεσκεν¬
άμφί δε οί καί άκοντα ΧεΧειμμενον εί' -που ίδοιτο,
ταρφέα μιν φίΧεεσκε , καί εϊ τί 7τερ άΧΧο Γ/οωσα
έδρακε παιδος εοΐο δαΐφρονος . ούδ ’ ο γε μητρός
άσπετ όδυρομένης έτ έπέκΧνεν , άλλ ’

άπάτερθε
βαίνε θοην επί νηα - φέρον δέ μιν ώκεα yvia
αστέρι παμφανόωντι πανείκεΧον . άμφί δ’

άρ
αίιτω

εσπετ όμως Όδνσήι δαΐφρονι Τυδεο? υιός,
άΧΧοι τ ’ είκοσι φώτες άρηράμενοι φρεσί θυμόν,
τους εχε κεδνοτάτους εν δώμασι Δηιδάμεια ,
και σφας έφ πόρε παιδί θοούς εμεναι θεράποντας ,
οι τοτ ΑχιΧΧέος υΐα θρασυν περιποιπνύεσκον
εσσυμενον ποτί νηα δι άστεος - δς δ’ ενί μέσσοις
ήιε καγχαΧόων κεχάροντο δέ Νηρηΐναι
άμφί ®έτιν καί δ’ αυτός έγηθεε Κυανοχαίτης
είσοροων ΆχιΧήος άμυμονος όβριμον υΐα ,
ώς ηδη ποΧέμοιο ΧίΧαίετο δακρυόεντος
καίπερ εών έτι παιδνός , ετ άχνοος - αλλά μιν

άΧκη
καί μένος οτρύνεσκεν έης δ’ εζέσσυτο πάτρης ,
οΐος Άρης , οτε μώΧον επέρχεται αίματόεντα
χωόμενος δηίοισι , μέμηνε δέ οί μέηα θυμός,καί οί επισκύνιον βΧοσυρόν πέΧει, άμφί δ’

άρ
'

αντω
όμματα μαρμαίρουσιν ίσον ητυρί, ταί δέ παρειαί
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A fearful serpent hath devoured, and wrungThe loving mother ’s heart ; and now above
That empty cradle spreads her wings, and now
Flies round its porchway fashioned cunningly
Lamenting piteously her little ones ;
So for her child Deidameia mourned.
Now on her son ’s bed did she cast herseh
Crying aloud, against his door-post now
She leaned , and wept : now laid she in her lapThose childhood’s toys yet treasured in her bow
Wherein his babe-heart joyed long years agone.
She saw a dart there left behind of him ,
And kissed it o’er and o ’er—yea, whatso else
Her weeping eyes beheld that was her son ’s .

Naught heard he of her moans unutterable ,But was afar, fast striding to the ship.
He seemed, as his feet swiftly bare him on ,
Like some all-radiant star ; and at his side
With Tydeus’ son war-wise Odysseus went,
And with them twenty gallant -hearted men,
Whom Deidameia chose as trustiest
Of all her household, and unto her son
Gave them for henchmen swift to do his will .
And these attended Achilles’ valiant son,
As through the city to the ship he sped.
On, with glad laughter , in their midst he strode
And Thetis and the Nereids joyed thereat .
Yea, glad was even the Raven-haired, the Lord
Of all the sea , beholding that brave son
Of princely Achilles, marking how he longed
For battle . Beardless boy albeit he was,
His prowess and his might were inward spurs
To him. He hasted forth his fatherland
Like to the War- god , when to gory strife
He speedeth , wroth with foes , when maddeneth
His heart , and grim his frown is, and his eyes
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«άλλος όμοΰ κρυόεντι φάβω καταειμέναι alel
φαίνοντ έσσυμένου , τρομέουσι δε καί θεοί αυτοί■
τοίος εην ΆχιΧηος έύς ητά 'ίς· οι δ’ άνα άστυ
εύχοντ άθανάτοισι σαωσέμεν έσθΧ 'ον ανακτα
apyaXeov τταΧίνορσον απ ' 'Άρεος· οι δ εσάκουσαν
ευχόμενων ό δε πάντας ύπειρεχεν , οι οι εποντο.

ΈΧθόντες δ’ επί θϊνα βαρυηδούποιο θαΧάσσης
ευρον έπειτ ' εΧατήρας έϋζόου ένδοθι νηδς
ιστία τ' εντύνοντας επεν/ο μένους τ' άνα νήα·
αίψα B

' εν αυτοί έβαν 1 τοί δ' έκτοθι πείσματ
έΧυσαν

ευνάις θ'
, αί νήεσσι μέηα σθένος αίέν επονται .

τοϊσι δ' άρ' εύπΧοιην πόσις ωπασεν 'Αμφιτρίτης
προφρονέως· μάΧα yap οί ενί φρεσί μέμβΧετ’

Αχαιών
τειρομένων ΰπο Ύρωσί καί ΈιύρυπυΧω μεγαθυμω .
οί δ’ ΆχιΧηιον υΐα παρεξόμενοι έκάτερθε
τέρπεσκον μύθοισιν έοΰ πατρος epy

' ένέποντες,
οσσα τ ' άνά πΧόον εύρύν έμησατο καί ποτί yairj
ΎηΧέφου άχχεμάχοιο , καί οππόσα Ύρώας ερεξεν
άμφί πόΧιν ΪΙριάμοιο φέρων κΧέος Άτρείδησι·
τοΰ δ' άρ ' ίαίνετο θυμός εεΧδομένοιο καί αύτοΰ
πατρος άταρβήτοιο κΧέος καί κΰδος άρέσθαι .

ΛΗ δε που εν θαΧάμοισιν άκηχεμένη περί παιδί
εσθΧη Αηιδάμεια ποΧύστονα δάκρυα χεΰε ,
καί οί ενί φρεσί θυμός υπ ' άρχαΧέησιν άνίης
τήκεθ '

, όπως άΧαπαδνος επ ' άνθρακίησι μόΧιβδος
ηέ τρύφος κηροϊο· yόoς δε μιν οΰποτ έΧειπε
δερκομένην επί ποντον άπείριτον οΰνεκα μητηρ
άχνυθ

' έω περί παιδί , καί ήν επί δαϊτ άφίκηται
[τηΧόθι κεκΧόμενος φίΧου άνδρος ες άΧΧότριον

δω .]
1 Zirr.oiermann , for &p

’ αύτυι e/3/j , of v.
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Flash levin-flame around him, and his face
Is clothed with glory of beauty terror -blent,As on he rusheth : quail the very Gods.
So seemed Achilles’ goodly son ; and prayersWent up through all the city unto Heaven
To bring their noble prince safe back from war ;And the Gods hearkened to them . High he

towered
Above all stateliest men which followed him.

So came they to the heavy-plunging sea,And found the rowers in the smooth -wrought ship
Handling the tackle , fixing mast and sail .
Straightway they went aboard : the shipmen cast
The hawsers loose , and heaved the anchor-stones,The strength and stay of ships in time of need.
Then did the Sea -queen ’s lord grant voyage fair
To these with gracious mind ; for his heart yearned
O’er the Achaeans, by the Trojan men
And mighty -souled Eurypylus hard -bestead.
On either side of Neoptolemus sat
Those heroes, gladdening his soul with tales
Of his sire’s mighty deeds—of all he wrought
In sea-raids, and in valiant Telephus ’ land ,
And how he smote round Priam ’ s burg the men
Of Troy, for glory unto Atreus ’ sons .
His heart glowed, fain to grasp his heritage ,
His aweless father ’s honour and renown.

In her bower, sorrowing for her son the while,
Deidameia poured forth sighs and tears.
With agony of soul her very heart ‘
Melted in her , as over coals doth lead
Or wax, and never did her moaning cease ,
As o’er the wide sea her gaze followed him .
Ay, for her son a mother fretteth still,
Though it be to a feast that he hath gone,
By a friend bidden forth . But soon the sail



QUINTUS SMYRNAEUS

καί ρά οί ιστία νηός άπόπροθι ιτοΧλόν ίούσης
ήδη άπεκρύπτοντο καί ήερι φαίνεθ ομοϊα·
άλλ ’ ή μεν στ ονάγγιζε 7τανημερίη ηοόωσα.

Ν^ΰ? δ’ εθεεν κατά πόντον έπισπομένου ανόμοιο
τυτθόν επιψαύουσα ποΧυρροθίοιο θαΧάσσης·
ττορφ ύρεον δ’ εκάτερθε περί τρόττιν eβράχε κύμα·
αίψα δε νηΰς μεγα Χαίτμα διήνυσε ποντοπορουσα .
άμφί δε οί πεσε νυκτός επι κνεφας· ή δ’ υπ ’ άήτη
7τλώε κυβερνήτη τε διαπρήσσουσα ΘαΧάσσης
βενθεα· θεσπεσίη δε προς ουρανόν ήΧυθεν Ήω ?.
τοϊσι δ’

αρ Ίδαίων ορίων φαίνοντο κοΧώναι
Χρυσά τε και Έμίνθειον εδος καί "ϊ,ιγιάς άκρη
τύμβος τ Αιακίδαο δαΐφρονος· άλλα μιν οΰτι
υιός Ααερταο πύκα φρονεων ενί θυμω
δείξε ΧεοπτοΧεμω , Xνα οί μη πένθος άεξη
θυμός ενί στηθεσσι . παρημείβοντο δε νήσους
αίψα ΚαΧυδναίας· Τενεδος δ’ άπεΧείπετ όπίσσον
φαίνετο δ αυτ ΕΧεοΰντος εδος , τόθι ΤίρωτεσιΧάου
σήμα πεΧει πτεΧέησι κατάσκιον αίπεινήσιν ,
α'ί ρ οποτ άθρήσωσιν άνερχόμεναι δαπεδοιο
"ΥΧιον, αυτίκα τήσι θοως αύαίνεται άκρα,
νήα δ' ερεσσομένην άνεμος φερεν άγχόθι Ύροίης '
ικετο δ'

ήχι καί άΧΧαι εσαν παρά θίνεσι νήες
Αρχείων , οί τήμος δϊξυρώς πονεοντο
μαρνάμενοι περί τείχος , όπερ πάρος αυτοί εδειμαν
νηών εμμεναι ερκος έίσθενεων θ ' άμα Χαών
εν ποΧεμω· τό δ' άρ ήδη υπ '

ΕνρυπυΧοιο χερεσσι
μέΧΧεν άμαΧδύνεσθαι ερειπόμενον ποτί yaip ,
εί μή άρ αΐψ ' ενόησε κραταιοΰ Ύυδεος υιός
βαΧΧόμεν ερκεα μακρά - θοής δ '

άφαρ εκθορε νηός,
θαρσάΧίως δ ' εβόησεν , οσον χάδε οί κεαρ ένδον
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Of that good ship far- fleeting o’er the blue
Grew faint and fainter—melted in sea haze .
But still she sighed, still daylong made her moan.

On ran the ship before a following wind,
Seeming to skim the myriad-surging sea ,And crashed the dark wave either side the prow :
Swiftly across the abyss unplumbed she sped .
Night ’s darkness fell about her , but the breeze
Held , and the steersman’s hand was sure. O ’er gulfs
Of brine she flew, till Dawn divine rose upTo climb the sky . Then sighted they the peaks
Of Ida , Chrysa next , and Smintheus’ fane,
Then the Sigean strand , and then the tomb
Of Aeacus’ son . Yet would Laertes ’ seed ,The man discreet of soul , not point it out
To Neoptolemus, lest the tide of grief
Too high should swell within his breast . They

passed
Calydnae’s isles , left Tenedos behind ;
And now was seen the fane of Eleus,
Where stands Protesilaus’ tomb, beneath
The shade of towery elms ; when, soaring high
Above the plain, their topmost boughs discern
Troy, straightway wither all their highest sprays .
Nigh Ilium now the ship by wind and oar
Was brought : they saw the long strand fringed with

keels
Of Argives, who endured sore travail of war
Even then about the wall , the which themselves
Had reared to screen the ships and men in stress
Of battle . Even now Eurypylus’ hands
To earth were like to dash it and destroy ;
But the quick eyes of Tydeus’ strong son marked
How rained the darts and stones on that long wall .
Forth of the ship he sprang, and shouted loud
With all the strength of his undaunted breast :

327
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“ ώ φίΧοι , η /■ieya ττήμα κυΧίνδεται 'Kpyeioiai
σήμερον άλλ ’ aye θάσσον ες αίόλα τεύχεα διίντε?
ϊομεν ες 7τοΧεμοιο 7τοΧυκμήτοιΟ κυδοιμόν
ήδη yap irvpyoiabv εφ’ ήμετεροισι μάχονται 425
Τρώες εϋτττόΧεμοι, τοϊ δη τάχα τείχεα μακρά
ρηξάμενοι ττυρϊ νήας ενιττρησουσι μάΧ' αίνώς·
νώϊν B ' ουκετι νόστος εεΧδομένοιςάνά θυμόν
εσσεται· άλλα καί αυτοί ύττερ μόρον αϊψα

δαμεντες
κεισόμεθ ' εν Τροίη , τεκέων εκάς ήδε yovaiKmv 430

'Ώ ? φάτο· τοί δ’ ωκιστα θοής εκ νηός δρουσαν
7τανσυΒίη· ττάντας yap εΧε τρόμος είσαίοντας
νόσφι Ν εοτττοΧεμοιο Βαίφρονος, οΰνεκ εωκει
ττατρί φίΧω μν/α κάρτος· ερως δε οί εμττεσε

χάρμης .
καρτταΧίμως δ ’ ϊκοντο ττοτί κΧισιην Όδυσήος· 435
η yap εην Σχιστά νεώς κυανοττρώροιο·
ττοΧΧά δ’ άρ εξημοιβά ηταραυτόθι τεύχεα κεϊτο ,
ημεν Όδυσσήος ττυκιμήδεος ήδε καί άΧΧων
άντιθεων ετάρων , όττόσα κταμενων άφέΧοντο .
ενθ ’ εσθΧδς μέν εδυ καΧά τεύχεα , τοί δε χερεια 440
δϋσαν , δσοις άΧατταδνόν υπό κραδίη πεΧεν ήτορ·
αύτάρ Όδυσσεύς δύσαθ ' ά οί Ί θάκηθεν εποντο·
δώκε δε Τυδείδη Αιομήδεϊ κάΧΧιμα τεύχη
κείνα , τά δή Ιήώκοιο βίην εϊρυσσε πάροιθεν
υιός δ αΰτ ΆχιΧήος εδύσατο τεύχεα ττατρός, 445
και οι φαινετο ττάμτταν aXiyκιος· άμφί δ' εΧαφρα
Ηφαίστου τταλάμησι 7τερί μεΧεεσσιν άρήρει ,

καιττερ εόνθ'
ετεροισι ττεΧώρια ' τω δ' άμα 7τάντα

φαινετο τεύχεα κοΰφα· κάρη ye μεν ο
'ύτι βάρυνε

-ττηΧηξ [ού τταΧάμησιν εττεβρισεν δόρυ μακρόν ]
ΙΙηΧίας , άλλα ε χερσϊ καί ήΧίβατόν ττερ εούσαν 450
ρηιδίως άνάειρεν εθ ' αίματος ίσχανόωσαν ,

Apyείωv δε μιν άσσοι εττέδρακον, οΰτι δύναντο
328
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“ Friends , on the Argive men is heaped this day! Sore travail ! Let us don our flashing arms
With speed, and to yon battle -turmoil haste,

β For now upon our towers the warrior sons
Of Troy press hard —yea, haply will they tear
The long walls down, and burn the ships with fire,And so the souls that long for home -return

j Shall win it never ; nay, ourselves shall fall
Before our due time , and shall lie in gravesIn Troyland, far from children and from wives .

’’
All as one man down from the ship they leapt ;

For trembling seized on all for that grim sight—
On all save aweless Neoptolemus
Whose might was like his father ’s : lust of war

f Swept o ’er him. To Odysseus’ tent in haste
They sped, for close it lay to where the ship

g Touched land . About its walls was hung great
store

Of change of armour, of wise Odysseus some ,And rescued some from gallant comrades slain .
Then did the brave man put on goodly arms ;
But they in whose breasts faintlier beat their hearts

** Must don the worser. Odysseus stood arrayed
In those which came with him from Ithaca :
To Diomede he gave fair battle -gear
Stripped in time past from mighty Socus slain .
But in his father ’s arms Achilles’ son

Ii· Clad him—and lo , he seemed Achilles’ self !
fl Light on his limbs and lapping close they lay—■

So cunning was Hephaestus ’ workmanship—
Which for another had been a giant ’s arms.I C-*
The massive helmet cumbered not his brows ;
Yea, the great Pelian spear-shaft burdened not
His hand , but lightly swung he up on high
The heavy and tall lance thirsting still for blood .

Of many Argives which beheld him then
> 329
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καίπερ εεΧδόμενοι σχεδόν εΧθεμεν , οΰνεκ αρ
αυτούς

■σαν περί τείχος ετειρε βαρύς 7τοΧόμοιο κυδοιμός·
ώς δ’ δτ αν εύρεα πόντον ερημαίη περί νησω
ανθρώπων απάτερθεν εεργμόνοι άσχαΧόωσιν
άνερες, οΰς τ ’ ανόμοιο καταιγίδες άντιόωσαι
εϊργουσιν μάΧα ποΧΧον επί χρόνον , οί δ ’ άΧεγεινοϊ
νηί περιτρωχώσι , καταφθινύθει δ’ άρα πάντα
ήια , τειρομενοισι δ’ έπιπνεύση Χιγύς ούρος·
ώς αρ

’ Αχαιών έθνος άκηχεμενον τό πάροιθεν
άμφί ΝεοπτοΧόμοιο βίη κεχάροντο μοΧόντι
εΧπόμενοι στονάεντος άναπνεύσειν καμάτοιο .
δσσε δε οί μάρμαιρεν άναιδεος εντε Χόοντος ,
ος τε κατ ’

ονρεα μακρά μέγ άσ^ αΧόων ενι θυμω
εσσυται άηρευτήσιν εναντίον , οί τε οί ήδη
άντρο) επεμβαίνωσιν ερύσσασθαι μεμαώτες
σκύμνους οίωθεντας εών από τήΧε τοκήων
βήσση ενϊ σκιερή , ό δ’ άρ’

ύφτόθεν εκ τίνος άκρης
άθρήσας όΧοοϊσιν επεσσυται άγρευτήσι
σμ£ρδαΧέον βΧοσυρήσιν ύπαί γενύεσσι βεβρυχώς·
ώς άρα φαίδιμος υιός άταρβεος Αίακίδαο
θυμών έπί Τρώεσσιν εϋπτοΧεμοισιν ορινεν
οϊμησεν δ’ άρα πρώτον , δπη μάΧα δήρις όρώρει
άμ πεδίον τή γάρ φρεσίν εΧπετο 1 τείχος Αχαιών
ρηίτερον δηίοισι κατά κΧόνον εσσυμενοισιν ,
οΰνεκ άκιδνοτερησιν επάΧξεσιν ήρήρειστο .
σύν δε οί άΧΧοι εβαν μεγα μαιμώωντες 'Άρηι·
εύρον δ’

Έ,ύρύπυΧον κρατερόφρονα , τώ δ’ άμ'
εταίρους

πύργω επεμβεβαώτας , υϊομόνους περί θυμω
ρήζειν τείχεα μακρά και Άργείους άποΧόσσειν
πανσυδίι/· τοΐς δ’ ούτι θεοί τεΧεεσκον εεΧδωρ·
άΧΧά σφεας Όδυσεύς τ ’ ήδε σθεναρός Διομήδης

1 Zimmermann , for σφισιν eir\ ero of Koechly .
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Might none draw nigh to him, how fain soe ’er,
So fast were they in that grim grapple locked
Of the wild war that raged all down the wall .
But as when shipmen, under a desolate isle
Mid the wide sea by stress of weather bound,
Chafe , while afar from men the adverse blasts
Prison them many a day ; they pace the deck
With sinking hearts, while scantier grows their store
Of food ; they weary till a fair wind sings ;
So joyed the Achaean host, which theretofore
Were heavy of heart , when Neoptolemus came ,
Joyed in the hope of breathing -space from toil.
Then like the aweless lion’s flashed his eyes ,
Which mid the mountains leaps in furious mood
To meet the hunters that draw nigh his cave ,
Thinking to steal his cubs, there left alone
In a dark -shadowed glen—but from a height
The beast hath spied, and on the spoilers leaps
With grim jaws terribly roaring ; even so
That glorious child of Aeacus’ aweless son
Against the Trojan warriors burned in wrath.
Thither his eagle-swoop descended first
Where loudest from the plain uproared the fight ;
There weakest , he divined, must be the wall ,
The battlements lowest, since the surge of foes
Brake heaviest there . Charged at his side the rest
Breathing the battle -spirit . There they found
Eurypylus mighty of heart and all his men
Scaling a tower, exultant in the hope
Of tearing down the walls , of slaughtering
The Argives in one holocaust. No mind
The Gods had to accomplish their desire !
But now Odysseus, Diomede the strong,



QUINTUS SMYRNAEUS

Ισόβιός τ€ Νεοπτόλεμο ? δΐό ? τε Αεοντενς
άφτ από τείχεος ωσάν άττειρεσίοις βεΧεεσσιν.
ώ? δ’ οτ’ από σταθμοΐο κννες μσγεροί τε νομήες
κάρτεϊ καί φωνή κpare ρους σενουσι Χεοντας
ττάντοθεν εσσνμενοι , τοϊ δ’

ομμασι <γ\ αυκιόωντΐς
στρωφώντ ένθα καί ένθα ΧιΧαιομενοι μόya θυμω
ττόρτιας ήδε βόας μετά >γαμφηΧρσι Χαφύξαι ,
άλλα , και ως εϊκονσι κννών όπό καρτεροθύμων
σευόμενοι, μάΧα yap σφιν ετταισσονσι νομήες·
βαιόν , όσον τις ΐησι χερός ττεριμήκεα Χααν

* * * * * *
ον yap Τρώας εα νηων άττονόσφι φεβεσθαι
Έ,ύρνπνΧος , 8ηίων δε μάΧα σχεδόν ότρννεσκε
μίμνειν , είσοκε νήας εΧη καϊ ττάντας όΧεσση
Άρηείους - Ζευς yap oi άττειρεσιον βάΧε κάρτας,
αύτίκα 8 ' όκριόεσσαν εΧων καί άτειρεα ττετρην
ηκεν εττεσσυμενως κατά τείχεος ήΧιβάτοιο·
σμερδαΧεον δ’ άρα ττάντα ττερπτΧατάτ/ησεθέμεθΧα
ερκεος αίττεινοίο· δέος δ’ εΧε ττάντας ’

Αχαιούς
τείχεος ώς ήδη συνοχωκότος εν κονίησιν .
άΧΧ ονδ' ως άττόρουσαν άταρτηροΐο κυδοιμου,
άλλ εμενον θώεσσιν εοικότες ήε Χνκοισι ,
μηΧων Χηιστήρσιν άναιδεσιν , ονς τ’ εν όρεσσιν
άντρων εξεΧάσωσιν όμως κυσίν aypoiSnai
ίεμενοι σκνμνοισι φόνον στονόεντα βαλεσθαι
εσσυμενως , τοί δ’ ούτι βιαζόμενοι βεΧεεσσι
χάζοντ , άλλα μόνοντες άμννονσιν τεκέεσσιν
ως οι αμυνόμενοι νηων ΰττερ ήδε καί αυτών
μίμνον εν νσμίνη· τοϊς δ' Ε ύρύττϋΧος θρασν-

t
χάρμης

ήττείΧει μεya ττάσι νεών ττροττάροιθε θοάιων
“ α δειΧοι και αναΧκιν ενϊ φρεσϊ θυμόν εχοντες,
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Leonteus , and Neoptolemus, as a God
In strength and beauty , hailed their javelins down ,
And thrust them from the wall . As dogs and

shepherds
By shouting and hard fighting drive away
Strong lions from a steading , rushing forth
From all sides, and the brutes with glaring eyes
Pace to and fro ; with savage lust for blood
Of calves and kine their jaws are slavering ;
Yet must their onrush give back from the hounds
And fearless onset of the shepherd folk ;
[ So from these new defenders shrank the foe]
A little , far as one may hurl a stone
Exceeding great ; for still Eurypylus
Suffered them not to flee far from the ships,
But cheered them on to bide the brunt , until
The ships be won , and all the Argives slain ;
For Zeus with measureless might thrilled all his

frame.
Then seized he a rugged stone and huge, and leapt
And hurled it full against the high-built wall .
It crashed , and terribly boomed that rampart steep
To its foundations. Terror gripped the Greeks,
As though that wall had crumbled down in dust ;
Yet from the deadly conflict flinched they not,
But stood fast, like to jackals or to wolves —
Bold robbers of the sheep—when mid the hills
Hunter and hound would drive them forth their

caves ,
Being grimly purposed there to slay their whelps.
Yet these , albeit tormented by the darts,
Flee not , but for their cubs ’ sake bide and fight ;
So for the ships’ sake they abode and fought,
And for their own lives . But Eurypylus
Afront of all the ships stood , taunting them :
« Coward and dastard souls ! no darts of yours
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ούκ άν Βή βεΧεεσσι νέων αττο ταρβήσαντα
ήΧάσατ , el μη τείχος εμήν άττερυκεν όμοκΧήν
νυν Be μοι εντε Χεοντι κυνες πτωσσοντες εν ύΧη
μάρνασθ ’ ενΒον εόντες άΧευόμενοι φόνον αίττύν
ήν δε 7γοτ εκ νηών ες Τρύπον ονΒας ΐκησθε,
ώς το ττάρος μεμαώτες επί μοθον , ον νν τις νμεας
ρνσεται εκ θανάτοιο Βνσηχεος, άΧΧ’

αμα ττάντες
κείσεσθ ’ εν κονίησιν εμεύ ύττο Βηωθεντες.

”
' Πς εφατ ’ άκράαντον ίεϊς έπος· ούΒε τι ήΒη

οττι ρά οί μεγα ττημα κνΧίνΒετο βαιον αττωθεν
χερσϊ XIεοπτοΧεμοιο θρασνφρονος , ος μιν εμεΧΧε
Βάμνασθ’ ον μετά Βηρόν ύπ ' εγχεϊ μαιμώωντι .
ούΒε μεν ούΒε τότ εσκεν άτερ κρατεροΐο πόνοιο,
άΧΧ ’ άρα Ύρώας εναιρεν άφ> ερκεος· οί δ’

εφεβοντο
βαΧΧόμενοι καθνπερθε· περικΧονεοντο Β’ ανάγκη
ΈιύρνπύΧω· ττάντας yap άνιηρόν Βεος ηρει·
ιός δ’ οτε νηπίαχοι περί γούνασι πατρός έοϊο
πτώσσουσι βροντήν μεγάΧου Αιος άμφί νέφεσσι
ρηγνυμένην , οτε Βεινον ειτιστοναχίζεται αιθήρ·
ώς αρα Ύρωιοι υΐες εν άνΒράσι K?)τείοισιν
άμφί μεγαν βασιΧήα ΝεοπτόΧεμον φοβεοντο
παν θ ο 1 τι χερσίν εηκεν ες Ιθύ yap επτατο πημα ,
Βυσμενεων κεφαΧησι φερον ποΧνΒακρυν 'Άρηα .
οί Β άρ

’ άμηχανίη βεβοΧημενοι ενΒοθεν ητορΤρώες εφαντ ’
ΆχιΧηα 7τεΧώριον ε

'
ισοράασθαι

αυτόν όμως τεύχεασι· καί άμφασίην άΧεγεινήν
κενθον ύπό κραΒίη , ΐνα μη Βεος αίνον ϊκηται
ες φρένα Κητείων μηΒ

'
ΚύρυπνΧοιο άνακτος·

αυτού Β’ αΧΧοθεν αΧΧος άπειρεαιον τρομεοντες
μεσσηγύς κακότητος εσαν κρυερού τε φόβοιο·
αιΒως yap κατερυκεν όμως καί Βεΐμ άλεγεινόν .
ως Β οτε παιπαΧόεσσαν όΒόν κάτα ποσσίν ιόντες
ανερες άθρησωσιν απ ’

ονρεος αισσοντα
1 Zimmermann , for παν ο τι of Koechly .
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Had given me pause , nor thrust back from your ships ,
51J Had not your rampart stayed mine onset -rush .

Ye are like to dogs , that in a forest flinch
Before a lion ! Skulking therewithin
Ye are fighting — nay , are shrinking back from death !
But if ye dare come forth on Trojan ground ,
As once when ye were eager for the fray ,
None shall from ghastly death deliver you :
Slain by mine hand ye all shall lie in dust ! ”

So did he shout a prophecy unfulfilled ,
Nor heard Doom ’s chariot -wheels fast rolling near
Bearing swift death at Neoptolemus ’ hands ,

iij Nor saw death gleaming from his glittering spear .
Ay , and that hero paused not now from fight ,
But from the ramparts smote the Trojans aye .
From that death leaping from above they quailed
In tumult round Eurypylus· deadly fear

jjj Gripped all their hearts . As little children cower
About a father ’s knees when thunder of Zeus
Crashes from cloud to cloud , when all the air
Shudders and groans , so did the sons of Troy ,
With those Ceteians round their great king , cower
Ever as prince Neoptolemus hurled ; for death

ίό Rode upon all he cast , and bare his wrath
Straight rushing down upon the heads of foes.
Now in their hearts those wildered Trojans said
That once more they beheld Achilles ' self
Gigantic in his armour . Yet they hid

^ That horror in their breasts , lest panic fear
Should pass from them to the Ceteian host
And king Eurypylus ; so on every side
They wavered ’twixt the stress of their hard strait
And that blood -curdling dread ,

’twixt shame and fear .
As when men treading a precipitous path

!i Look up , and see adown the mountain -slope
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χείμαρρον , καναχή Be περιβρομεει 7repi πετρ -ρ ,
ovS' en oi μεμάασιν ava ροον ήχήεντα
Βύμεναι εχκονεοντες , επεί 7rapa ποσσϊν οΧεθρον
Βερκόμενοι τρομεουσι καί ονκ άΧεχονσι κεΧεύθον 550
0 )9 apa Ύρωες έμιμνον έεΧΒομενοι 7rep άΧνξαι

* * * * *
τείχος ϋπ ' 'Αρχείων τούς B

'
Έ,ύρύπνΧος θεοειΒής

αίεν εποτρύνεσκε ττοτϊ κΧόνον η yap εώΧπει
ποΧΧούς Βηϊόωντα πεΧωριον εν Bat φώτα
χείρα καμείν καί κάρτας· ό Β ούκ άπεΧηχε μόθοιο . 555

Των B
'

άρ
' Άθηναίη κρατερον πόνον είσορόωσα

κάΧΧιπεν ΟύΧύμποιο θυωΒεος αίπα μεΧαθρα·
βη B'

αρ ύπερ κορυφας 1 όρεων ούΒ '
ϊχνεσι χαίης

ψαύε μεχ
'

εχκονεουσα - φερεν Be μιν ιερός αήρ
εΙΒομενην νεφεεσσιν , εΧαφροτερην Β ανόμοιο . 560
Τροίην B

'
αϊψ

’
άφίκανε , πόΒας B

'
επεθηκε κοΧωντ]

Σιχεου ηνεμόεντος· εΒερκετο Β
’ 'ένθεν αυτήν

αχχεμάχων άνΒρων , κύΒαινε Be 7roXXbv Αχαιούς ,
νιος B ' αύτ ΆχιΧήος εχεν ποΧύ φερτατον αΧΧων
θάρσος ομου καί κάρτος , ά τ'

άνΒράσιν εις εν ιόντα 565
τενχουσιν μεχα κνΒος· ό B

'
άμφοτεροισι κεκαστο,

οννεκ εην Διος αίμα , φίΧω B
'

τμκτο τοκήι·
τφ καί άτρεστος εων ποΧεας κτάνεν άνγόθι πόρνων
ως ο αλιβυς κατα ττοντον ανηρ Χέλίημενος α^ρης
τευχών ίχθύσι πημα φερει μένος Ήφαίστοιο 570
νηος εής εντοσθε , Βιεχρομενη B

' ύπ '
άντμρ

μαρμαίρει περί νηα πυρος σεΧας , οί Be κεΧαίνης
εξ άΧός άισσονσι μεμαότες ύστατον αϊχΧην
είσιΒεειν, τούς χάρ ρα τανυχΧώχινι τριαίνρ
κτεινει επεσσυμενονς , χάννται Be οί ήτορ επ'

αχργ 575
ως άρα κνΒιμος νιος ενπτοΧεμου ΆχιΧήος
Χαινεον περί τείχος εΒάμνατο Βήϊα φνΧα

1 Zimmermann , for tcetpuKiis of v.
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A torrent rushing on them , thundering down
The rocks, and dare not meet its clamorous flood,But hurry shuddering on , witli death in sight" “54 Holding as naught the perils of the path ;
So stayed the Trojans, spite of their desire
[To flee the imminent death that waited them]Beneath the wall . Godlike Eurypylus
Aye cheered them on to fight. He trusted still
That this new mighty foe would weary at last
With toil of slaughter ; but he wearied not.

That desperate battle -travail Pallas saw,And left the halls of Heaven incense-sweet,And flew o’er mountain - crests : her hurrying feet
I' Touched not the earth , borne by the air divine

In form of cloud-wreaths, swifter than the wind.
M, She came to Troy , she stayed her feet upon

I Sigeum’s windy ness, she looked forth thence
Over the ringing battle of dauntless men,And gave the Achaeans glory. Achilles’ son
Beyond the rest was filled with valour and strength

( ^ Which win renown for men in whom they meet .
Peerless was he in both : the blood of Zeus

’ Gave strength ; to his father ’s valour was he heir ;
So by those towers he smote down many a foe .

v And as a fisher on the darkling sea ,
To lure the fish to their destruction , takes

oil Within his boat the strength of fire ; his breath
Kindles it to a flame , till round the boat
Glareth its splendour, and from the black sea
Dart up the fish all eager to behold
The radiance—for the last time ; for the barbs

■ Of his three -pointed spear, as up they leap,
.. Slay them ; his heart rejoices o’er the prey.
1 So that war-king Achilles’ glorious son

Slew hosts of onward-rushing foes around
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άντι εητεσσνμένων ητονέοντο δέ ητάντες '
Αχαιοί

άλλοι όμως αλλησιν εητάλξεσιν εβραχε δ ευρύς
αίγιαλος και νήες, εττεστενάχοντο δέ μακρα 580
τείχεα βαλλόμενων , κάματος 8 ’ ύητεδάμνατολαούς
άσττετος άμφοτέρωθε , λύοντο δε yvta καί αλκή
αίζηών άλλ ' ούτι μενετττολέμου Άχιλήος
άμφεχεν υίέα δΐον, εητεί δε 1 οί οβριμον ητορ
ττάμτταν εην ατρυτον , άνιηρον δέος 2 ούτι 585
ηψατο μαρναμένοιο· μένος δ’ άκάμαντι εωκει
άενάω ττοταμω , τον anτειρεσιη 7τυρός ορμή
ούητοτ ίοΰσ εφόβησε , καί εί μέγα μαίνετ άητης
Ηφαίστου κλονέων ιερόν μένος, ήν yap ϊκηται
εγγύς inri ητροχορσι μαραίνεται , ουδέ οί αλκή 590
ά -φασθ

'
άργαλέη) σθένει ύδατος άκαμάτοιο·

ως αρα ΤΙηλείδαο δαιφρονος υίέος εσθλου
ούτε μόyoς στονόεις ούτ άρ δέος η·φ·ατο γουνών
αίεν ερειδομένοιο καί ότρύνοντος εταίρους ,
ου μην ουδέ βέλος κείνου χρδα καλόν ικανέ 595
ττολλών βαλλόμενων άλλ ’ ώς νιφάδες ητερί ητέτρην
ττολλάκις ηίχθησαν ετώσια· ττάντα yap ευρύ
είργε σάκος βριαρή τε κόρυς, κλυτά δώρα θεοίο·
τοϊς εττικαγχαλόων κρατερος ττάϊς Αιακίδαο
φοίτα μακρα βοών ητερί τείχεϊ ητολλά κελεύων 600
ες μοθον Αργείοισιν άταρβεσιν , οΰνεκα πάντων
ητολλόν εην οχ άριστος , εχεν δ’ ετι θυμόν όμοκλής
λευγαλέης άκορητον, έοΰ δ’

άρα μήδετο ητατρος
τίσεσθ ' άλγινόεντα φόνον κεχάροντο δ’ άνακτι
Μυρμιδόνες· στυγερή δέ ητελεν ητερί τείχος άϋτή . 605'Ένθα δύω κτάνε ηταίδε ητολυχρύσοιο Μέγητος,
ος γόνος έσκε Αύμαντος , εχεν δ’ ερικυδέας υΐας,
είδότας ευ μέν άκοντα βαλεΐν , ευ δ’ ϊητττον ελάσσαι
εν ητολέμω καί μακρον εητισταμένως δόρυ ητήλαι ,

1 Zimmermann , for μα of ν . a Zimmermaun , for δε ul of ν.
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That wall of stone . Well fought the Achaeans all
Here , there , adown the ramparts : rang againThe wide strand and the ships : the battered walls
Groaned ever . Men with weary ache of toil
Fainted on either side ; sinews and might
Of strong men were unstrung . But o ’er the son
Of battle -stay Achilles weariness
Crept not : his battle -eager spirit aye
Was tireless ; never touched by palsying fear
He fought on , as with the triumphant strength
Of an ever -flowing river : though it roll
’Twixt blazing forests , though the madding blast
Roll stormy seas of flame, it feareth not ,For at its brink faint grows the fervent heat ,The strong flood turns its might to impotence ;
So weariness nor fear could bow the knees
Of Hero Achilles ’ gallant -hearted son,
Still as he fought , still cheered his comrades on.
Of myriad shafts sped at him none might touch
His flesh , but even as snowflakes on a rock
Fell vainly ever : wholly screened was he
By broad shield and strong helmet , gifts of a God .
In these exulting did the Aeacid ’s son
Stride all along the wall , with ringing shouts
Cheering the dauntless Argives to the fray ,
Being their mightiest far , bearing a soul
Insatiate of the awful onset -cry ,
Burning with one strong purpose , to avenge
His father ’s death : the Myrmidons in their king
Exulted . Roared the battle round the wall .

Two sons he slew of Meges rich in gold ,
Scion of Dymas —sons of high renown ,
Cunning to hurl the dart , to drive the steed
In war , and deftly cast the lance afar ,
Born at one birth beside Sangarius ’ banks
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τού? τέκε οί ΐίερίβοια μιή ώδίνι Trap
’ όχθης

Έ,αγγαρίον, Κέλτον τε και Ενβιον ονδ' άπόναντο
όλβου άπειρεσίοιο πολίιυ χρόνον , οΰνεκα Μοϊραι
παΰρον επί σφίσι 7τάηχυ τέλος βιότοιο βάλοντο -
αμφω δ' ως ίδον ήμαρ όμως, ως κάτθανον άμφω
χερσϊ Ί̂ εοπτολεμοιο θρασύφρονος , ός μεν ακοντι
βλήμενος ές κραδίην , ό δέ χερμαδίω άλε -/εινώ
κάκ κεφαλής· βριαρή δε ττεριθραυσθείσα καρήνω ,
έθλάσθη τρνφάλεια και εγκέφαλον συνέχενεν .
άμφι δ’

αρα σφίσι φΰλα ττερικτείνοντο και άλλων
μύρια δνσμενεων μεχα δ ’ ”Αρεος epyov όρώρει ,
μέσφ ’ δτε δή βονλντός επήλνθεν , ήνυτο δ’ ήως
αμβροσίη , καί λαός άταρβέος Εύρυττύλοιο
χάσσατο τυτθόν απωθε νέων οί δ’ ά-/χόθι ηrvpymv
βαιόν άνέττνευσαν· καί δ’ αυτοί Τρώιοι υΐες
άμπανοντο μόθοιο δνσηχεος , ούνεκ ετύχθη
φνλοπις apyaX εη περί τείχεϊ . καί νύ χ άπαντες
Άpyεϊoι τότε νηνσίν επί σφετερρσιν όλοντο,
εί μη Άχιλλήος κρατερός πάϊς ήμάτι κείνω
δνσμενεων άττάλαλκε πόλυν στρατόν ήδε καί

αυτόν
Μύρυπνλον. τω δ’ αίήτα yepaw σχεδόν ήλυθε

Φοΐνιξ,
καί μιν ίδών θάμβησεν εοικότα Τίηλείωνι·
άμφί δε οί μέ-/α χάρμα καί άσττετον άλχος ϊκανεν,
άλyoς μεν μνησθεντι 7τοδώκεος άμφ

’
Άχιλήος ,

χάρμα δ άρ , οΰνεκά οί κρατερόν τταίδ’ είσενόησε·
κλαΐε δ ’ δ y

' άσττασίως , eπε ι ούττοτε φΰλ ' αν¬
θρώπων

νοσφι yoov ζωουσι, καί εί ποτέ χάρμα φέρονται ,
άμφεχνθη δέ οί, είπε πατήρ περί παιδί χυθείη ,
ός τε θεών ίοτητι πολύν χρόνον aλyε

’ άνατλάς
ελθρ ιόν ποτί δώμα φίλοι με-/α χάρμα τοκήι·
ώς ο Νεοπτολέμοιο κάρη καί στήθεα κύσσεν
340
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Of Periboea to him, Celtus one,
And Eubius the other . But not long
His boundless wealth enjoyed they , for the Fates
Span them a thread of life exceeding brief.
As on one day they saw the light , they died
On one day by the same hand . To the heart
Of one Neoptolemus sped a javelin ; one
He smote down with a massy stone that crashed
Through his strong helmet , shattered all its ridge,
And dashed his brains to earth . Around them fell
Foes many, a host untold . The War-god’s work
Waxed ever mightier till the eventide,
Till failed the light celestial ; then the host
Of brave Eurypylus from the ships drew back
A little : they that held those leaguered towers
Had a short breathing -space ; the sons of Troy
Had respite from the deadly-echoing strife,
From that hard rampart -battle . Verily all
The Argives had beside their ships been slain ,
Had not Achilles’ strong son on that day
Withstood the host of foes and their great chief
Eurypylus . Came to that young hero’s side
Phoenix the old, and marvelling gazed on one
The image of Peleides . Tides of joy
And grief swept o’er him—grief, for memories
Of that swift- footed father—joy, for sight
Of such a son . He for sheer gladness wept ;
For never without tears the tribes of men
Live—nay, not mid the transports of delight .
He clasped him round as father claspeth son
Whom, after long and troublous wanderings,
The Gods bring home to gladden a father ’s heart .
So kissed he Neoptolemus’ head and breast,
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άμφιχνθείς , καί τοϊον άχασσάμενος φάτο μύθον“ χαίρε μοι , ω τόκος εσθΧον ΆχιΧΧεος , ον ποτ
εχωχε

τυτθόν εόντ άτίταΧΧον εν άχκοίνρσιν εμήσι
7τροφρονεως· ό δ ’ άρ ωκα θεών ερικυδίϊ βουΧτ)
ερνος όπως εριθηΧες άόξετο· καί οι εχωχε
χήθεον είσορόων ήμεν δέμας ή8έ καϊ άΧκήν
εσκε δε μοι μεχ

’
ονειαρ· ίσον δε ε παιδί τίεσκον

τηΧυχίτω· ό δ ’
αρ

' ίσον εώ πατρϊ τΐεν εμόν κήρ·
κείνιο μεν yap εχωχε πατήρ , δ 8’

αρ
' νιος εμοιχε

εσκε νόω· φαίης κεν ίδιον όνος αίματος είναι
εϊνεχ ομοφροσύνης· αρετή δ’ δ ye φόρτερος ηεν
ποΧΧόν , επεί μακάρεσσι δέμας καί κάρτος εφκει.
τω σύyε πάμπαν εοικας· εχω δ' άρα κείνον όίω
ζωον ετ Άρχείοισι μετεμμεναι· ου μ

'
αχός οξύ

άμφεχει ηματα πάντα , Χυχρω δ ' επί χήραϊ θυμόν
τείρομαι· ώς οφεΧόν με χυτή κατά χαϊα κεκενθει
κείνου ετι ζωοντος· ό καί πεΧει άνερι κνδος
κηδεμονήος ίου νητο χείρεσι ταρχυθηναι .
άΧΧά, τόκος, κείνον μεν εχων ού Χήσομαι ητορ
άχννμενος· σύ δε μητι χαΧεπτεο πενθεί θυμόν
άΧΧ ’ αχε Μνρμιδόνεσσι καί ίπποδάμοισιν Άχαιοΐς
τειρομόνοις έπάμυνε μεχ άμφ ' άχαθοία τοκήος
χοίόμενος δηίοισι· κΧεος δε τοι εσσεται εσθΧον
ΙόύρύπνΧον δαμΛσαντι μάχης άκόρητον ιόντα·
του yap υπέρτερός εσσι καί εσσεαι , άσσον άρείων
σεϊο πατήρ κείνοιο πεΧεν μοχεροίο τοκήος.

' '
'Ώς φάμενον προσίειπε πάίς ξανθού ΆχιΧήος·“ ω χερον, ήμετερην αρετήν άνά δηίοτήτα

Αίσα διακρινόει κρατερή καί ύπερβιος "Αρης,”"Ως είπων αύτήμαρ εεΧδετο τείχεος εκτός
σενεσθ ’ εν τεύχεσσιν ίου πατρός· άΧΧά μιν εσχε
ννξ , ή τ ανθρώποισι Χνσιν καμάτοιο φερονσα
εσσυτ απ ' ώκεανοΐο καΧνφ'αμενη δέμας ορφνη.
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Clasping him round, and cried in rapture of joy :
“ Hail , goodly son of that Achilles whom
I nursed a little one in mine own arms
With a glad heart . By Heaven ’s high providence
Like a strong sapling waxed he in stature fast,
And daily I rejoiced to see his form
And prowess, my life’s blessing, honouring him
As though he were the son of mine old age ;
For like a father did he honour me .
I was indeed his father , he my son
In spirit : thou hadst deemed us of one blood
Who were in heart one : but of nobler mould
Was he by far, in form and strength a God .
Thou art wholly like him—yea, I seem to see
Alive amid the Argives him for whom
Sharp anguish shrouds me ever. I waste away
In sorrowful age—oh that the grave had closed
On me while yet he lived ! How blest to be
By loving hands of kinsmen laid to rest !
Ah child, my sorrowing heart will nevermore
Forget him ! Chide me not for this my grief.
But now , help thou the Myrmidons and Greeks
In their sore strait : wreak on the foe thy wrath
For thy brave sire . It shall be thy renown
To slay this war-insatiate Telephus ’ son ;
For mightier art thou , and slialt prove , than he,
As was thy father than his wretched sire .

”
Made answer golden-haired Achilles’ son :

“ Ancient , our battle - prowess mighty Fate

And the o’ermastering War-god shall decide.
”

But , as he spake, he had fain on that same day
Forth of the gates have rushed in his sire’s arms ;
But night , which bringeth men release from toil,
Rose from the ocean veiled in sable pall .
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'Apyeiων Be μι,ν vies ίσον κρατερω ΆχιΧήι

κύδαινον παρα νηυσϊ yeyp0OT€S, οΰνεκ dp’ αυτούς 675
θαρσαΧεους κατότευξεν ίων επί Βήριν ετοίμως·
τούνεκά μιν τίεσκον άγακΧειτοϊς yepdeaaiv
ασττετα δώρα Βιδόντες , d τ’

άνόρι πΧοντον όφόΧΧεί'
οί μεν yap χρυσόν τε καί dpyvpov, ol Se yvvaltcas
Βμωίδας, οί S ’

αρα χαΧκον άάσττετον, oi Se
σίδηρον, 680

αΧΧοι δ’ οίνον ερυθρόν εν άμφιφορεΰσιν όπασσαν
ίππους τ ' ώκύποδας καί άρήϊα τεόχεα φωτών
φάρεά τ' εύποιητα yvvauc& v κάΧΧιμα epya·
τοϊς επί θυμόν ϊαινε ΝεοπτοΧεμοίο φίΧον κήρ .
καί ρ οί μεν Βόρποιο ποτί κΧισίησι μόΧοντο 685
υίον ΆχιΧΧήος θεοειδόα κυΒαίνοντες
Ισον επουρανίοισιν ατειρίσι· τω S' 'Ayα,μίμνων
πόΧΧ'

€7ΓUCayχaXόωv τοϊον ποτί μύθον εειπεν
“ άτρεκόως πάϊς εσσί θρασύφρονος Α ίακίδαο ,
ω τόκος , ουνεκά οί κρατερον μόνος ήδε καί είδος 690
καί μό /̂εθος καί θάρσος ίδε φρόνας ένδον εοικας·
τω σοι ε’γώ μόηα. θυμόν ίαίνομαι· ή yap εοΧπα
σήσιν ύπαί παΧάμησι καί έ'γ^ εϊ Βηία φνΧα
καί Τίριάμοιο πόΧηα περίκΧειτην όναρίξαι,
οννεκα πατρί εοικας· εγώ δ’

αρα κείνον όίω 695
είσοράαν παρα νηνσίν , οτε Τρώεσσιν όμόκΧα
γωόμενος ΥΙατρόκΧοιο Βεδονπότος· άΧΧ ’ δ μεν ήδη
εστί συν άθανάτοισι· σε δ’ εκ μακάρων προεηκε
σήμερον Άpyeίoίσιv άποΧΧνμόνοιςεπαμΰναι .

”
ΛίΙς φάμενον προσόειπεν '

ΑχιΧΧόος δβριμος
υιός- 700“ είθε μιν , ω Ayάμeμvov, ετι ζώοντα κίχανον ,

οφρα και αυτός αθρησεν εόν θυμήρεα παΐδα
οντι καταισχυνοντα βίην πατρός , ώσπερ όίω
εσσεσθ '

, ήν με σάωσιν άκηδόες Ούρανίωνες .
”

'Ώ ? dp εφη πινυτήσιν άρηράμενος φρεσί θυμόν' 705
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With honour as of mighty Achilles’ self
Him mid the ships the glad Greeks hailed, who

had won
Courage from that his eager rush to Avar .
With princely presents did they honour him,
With priceless gifts, whereby is wealth increased ;
For some gave gold and silver, handmaids some ,
Brass without weight gave these , and iron those ;
Others in deep jars brought the ruddy wine :
Yea, fleetfoot steeds they gave, and battle -gear,
And raiment woven fair by women’s hands.
Glowed Neoptolemus ’ heart for joy of these.
A feast they made for him amidst the tents ,
And there extolled Achilles’ godlike son
With praise as of the immortal Heavenly Ones ;
And joyful-voiced Agamemnon spake to him :
“ Thou verily art the brave - souled Aeacid ’

s son .
His very image thou in stalwart might,
In beauty , stature , courage, and in soul .
Mine heart burns in me seeing thee . I trust
Thine hands and spear shall smite yon hosts of foes.
Shall smite the city of Priam world-renowned—
So like thy sire thou art ! Methinks I see
Himself beside the ships, as when his shout
Of wrath for dead Patroclus shook the ranks
Of Troy. But he is with the Immortal Ones,
Yet, bending from that heaven, sends thee to -day
To save the Argives on destruction ’s brink .

”
Answered Achilles’ battle -eager son :

“ Would I might meet him living yet , O King,
That so himself might see the son of his love
Not shaming his great father ’s name. I trust
So shall it be, if the Gods grant me life .

”
So spake he in wisdom and in modesty ;
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Xaol S ' άμφιεποντες εθάμβεον avepa Slav .
«λλ ’ ore Βη SopTrmo και ειΧαπίνης κορεσαντο,
Sr) τότ ap

' AiaKL .Sao θρασύφρονος δβριμος νιος
άνστας ere Sopiroio ττοτϊ κΧι σίην άφίκαυε
πατρος εού . τα Se ίroXXa SaiKTapjevwv ηρωων
εντεά οί 7ταρεκεινθ' · ai S

' άμφί μιν αΧΧοθεν αΧΧαι
χήρην ΧηιάΒες κΧισιην εττπτορσύνεσκον
ώς ξώοντος ανακτος· ο S ' ώς i’Sev εντεα Τρώων
και Spwa^, στονάχησεν ερως Se μιν εΐΧε τοκηος·
ώς S’ δτ ' ανίί SpvpA πυκνά και αηκεα ρωττήεντα
σμepSaXeoιo Χέοντος ίπτ αηρευτρσι 8αμεντος
σκύμνος ες αντρον ΐκηται εύσκιον , άμφί Se 7τάντρ
ταρφέα παπταίνει κενεον σττεος , άθρόα S' αυτού
όστεα Sepκόμevoς κταμενων ττάρος ουκ οΧί<γων ιτερ
Ίππων r) Se βοών μεγάΧ'

αχνυται άμφί τοκηος·
ώς αρα θαρσαΧεοιο πάϊς τότε ΠpXeiSao
θυμόν € 7ταχνώθη· Sμωaι Se μιν αμφαηάσαντο·
και S' αυτή Βρισηίς , οτ eSpaKev υΐ ΆχιΧηος ,
άΧΧοτε μεν θνμω με<γ εγηθεεν, αΧΧοτε S ’ αντε
άχνυτ ΆχιΧΧήος μεμνημενη· εν Se οί ητορ
αμφασίρ βεβόΧητο κατά φρενας , ώς ετεόν περ
αυτού ετι ξώοντος άταρβεος AlaKiSao.

Τρώες S ’ αύτ άπάνευθε γεγηθότες οβριμον avSpa
ΚύρνπυΧον KvSaivov ενϊ κΧισίρσι και αυτοί ,
όππόσον "Κκτορα όΐον , οτ Άργείους ε8άϊξε
ρυόμενος 7ττοΧίεθρον εον και κτησιν άπασαν .
αΧΧ δτε Si) μεροπεσσιν επί ιγΧυκύς ήΧνθεν ύπνος,
Si) τότε Τρώιοι υΐες iS' 'Apyeloi μενεχάρμαι
νόσφι φνΧακτηρων evSov βεβαρηότες ΰπνω .
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And all there marvelled at the godlike man.
But when with meat and wine their hearts were filled ,Then rose Achilles’ battle -eager son,And from the feast passed forth unto the tent
That was his sire ’s. Much armour of heroes slain
Lay there ; and here and there were captive maids
Arraying that tent widowed of its lord,
As though its king lived. When that son beheld
Those Trojan arms and handmaid-thralls , he groaned,
By passionate longing for his father seized .
As when through dense oak -groves and tangled glens
Comes to the shadowed cave a lion ’s whelp
Whose grim sire by the hunters hath been slain ,And looketh all around that empty den,
And seeth heaps of bones of steeds and kine
Slain theretofore , and grieveth for his sire ;
Even so the heart of brave Peleides’ son
With grief was numbed . The handmaids marvelling

gazed ;
And fair Briseis’ self, when she beheld
Achilles’ son , was now right glad at heart ,
And sorrowed now with memories of the dead.
Her soul was wildered all , as though indeed
There stood the aweless Aeacid living yet .

Meanwhile exultant Trojans camped aloof
Extolled Eurypylus the fierce and strong,
As erst they had praised Hector , when he smote
Their foes, defending Troy and all her wealth.
But when sweet sleep stole over mortal men,
Then sons of Troy and battle -biding Greeks
All slumber-heavy slept unsentinelled.
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